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STRUCTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH TIME
COMPONENT IN ENGLISH, GERMAN AND UKRAINIAN LANGUAGES (BASED ON
ECONOMIC TEXTS)

The structural features of phraseological units with TIME component in English, German and Urainian languages based on
economic texts are investigated by article’s authors. A comparative analysis of structural and grammatical characteristics of
phraseological compounds with TIME component according to the classifications of scientists in English and German languages
depending on the structural-grammatical, functional-semantic and other linguistic properties of phraseology and methods of their
Study in modern phraseology is carried out. In the course of the research, English-language phraseological units with TIME
component “hour, minute, time, second, moment” and German-language phraseological units with TIME component "Stunde,
Minute, Zeit, Sekunde, Moment” with the structure of phrases were analyzed. The following categories of phraseological units, built
on the model of phrases are distinguished: noun, verb, adverb and adjective. Almost all of the analyzed phraseological units have a
subordinate type of syntactic connection. Depending on the number of significant words, the division of English-language
phraseological units with TIME component in structural terms into single-vertex, double-vertex and multi-vertex is presented.
German-language phraseologies with TIME component were studied and classified according to the structural-semantic
characteristics, according to which German phraseologies are divided into the following groups: pair words, idioms, winged
expressions and proverbs.
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IIEBEPYH H. B., JJEMIIIOCH T'. M.

HanionansHui TpaHCIOPTHHUHN yHIBEpPCHTET

CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI ®PA3ZEOJIOI'TYHUX OJUHULD 3 HACOBUM
KOMIIOHEHTOM B AHI'JIIUCBKIU, HIMEIIBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX
(HA MATEPIAJII EKOHOMIYHUX TEKCTIB)

Y CcTarTi po3KpUTO CTPYKTYPHI OCO6/IMBOCTI GhPa3E0sIONYHNX OAMHNLIL 3 YaCOBUM KOMITOHEHTOM B aHITIIVICHKIY, HIMELbKIV
7a YKPAIHCLKI MOBax Ha MAartepiasi eKOHOMIYHUX TEKCTIB. 3[IMICHEHO KOMIIApaTUBHMK aHasmi3 3a CTPYKTYDHO-TDaMaTUYHOK
XaPaAKTEPUCTUKOIO QPA3E0TIONTYHUX CIIOTYK 3 YACOBUM KOMITOHEHTOM 3riAHO KIacu@iKaLivi HayKOBLIIB B aHIJIIVICbKI Ta HiMeLbKivd
MOBI 3a/1EXKHO Bifl CTPYKTYDHO-TPaMaTudrmX, OYHKLIOHa/IbHO-CEMaHTUYHUX Ta IHIUMX MOBHUX B/IACTUBOCTEN (DpazeosiorismMis i
METO4IB IX AOC/TIKEHHS B CyyYacHivi gppaseosorii. Y npoueci JOCTMKEHHS ByJI0 MPOaHasi30BaHO aHI/IOMOBHI @pa3eonorismm 3
4acoBuM KOMIIOHEHTOM hour, minute, time, second, moment Ta HiMELbKOMOBHI Pa3eo/1orizmMmu 3 YacoBuM KOMITOHEHToM Stunde,
Minute, Zeit, Sekunde, Moment 3i CTPYKTYpOK C/I0BOCIIO/NYYEHb. BUOKDEMIEHO HACTYIIHI PO3PSAN (BPAa3eos1ori3MiB, Moby[oBaHuX 3a
MOAE/IIO  C/IOBOCITONIYYEHD,  IMEHHUKOBI, AIEC/IIBHI,  MPUCTIBHUKOBI Ta ITPUKMETHUKOBI, Mavbke BCIM  rpoaHasizoBaHnM
PPa3eororidHnM OANHNULSM BIGCTUBMI MIAPSAHUI TUIT CUHTAKCUYHOO 3B A3KY. 3a/1EXKHO BIf YNC/Ia 3HAMEHHUX C/IIB PEACTABIEHO
110471 aHITIOMOBHUX @DPA3E0IONTYHNX OANHULIL 3 Y3COBUM KOMITOHEHTOM Y CTPYKTYPHOMY BIAHOLEHHI Ha OfHOBEPLLMHHI,
ABOBEPLUMHHI ¥ 6araToBEPLLNHHI, HIMELIbKOMOBHI (hPa3eosIori3Mu 3 YacoBUM KOMITOHEHTOM G/ AOCTIKEHI Ta KAacugikoBarHi
3rAHO CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOI Kniacugikauii, 3a Koo @paseos1orismm HIMELLKOI MOBM MO4IIEHI Ha HACTYITHI Ipyu: rapHi C/108a,
[giomu, Kpnnati Bupasn 1a rpucsiiB s.

KI1t040BI C/10Ba: (pa3eosioridHi OquHNLY, rpaMaTnyHO-CTPYKTYPHE KAacu@ikalis, CTDYKTYDHO-CEMaHTUYHE KIacu@ikaLlis,
4acoBuMyi KOMITOHEHT, EKOHOMIYHI TEKCT.

Relevance of research. The article is devoted to the topic of structural features of phraseological units with
TIME component in English, German and Ukrainian languages, based on economic texts. The phraseological fund
of any language is an inexhaustible source that constantly nourishes its means of expression, gives it bright features
of national character, creates that unique colour that distinguishes one language from another. Phraseological units
reflect the experience of native speakers, their ideas about the world around them, the originality of their worldview.
The source of appearance and context of phraseological units using have always been colloquial speech, folklore,
fiction. With the emergence and spread of new forms and types of communication, there are processes of their
"phraseologization”, which contribute to the expression and draw attention to the information presented in them.

Analysis of recent scientific papers. Problems of definition and analysis of pharseological units have been
discussed by well-known linguists, such as L. Kit, I. Kolomiets, H. Kraichynska, V. Rozgon and others.

The aim of the paper. The aim of the article is to investigate the structural features of phraseological units
with TIME component in English, German and Urainian languages, based on economic texts.

Presenting the main material. "Tempus fugit" — says a wise Latin saying that reflects not only the life
experience of previous generations, but also includes strong subjective and emotional experiences associated with
the feeling and experience of time. Indeed, uac remums (Ukrainian), time flies (English), Die Zeit fliegt (German),
Le temps volera (French), il tempo vola (Italian), it does not stand still, does not flow evenly, but only slows down
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or stops when you wait, and, conversely, accelerates when you are in a hurry.

However, the idea of time in different peoples is reflected not only in their natural language, but also in the
grammatical concept of "TIME" in particular. The grammatical concept of "TIME" captures the differences in the
perception of the present time (past—present—future) in ethnic cultures, becomes part of their worldview, which, in
turn, affects the formation of national stereotypical patterns of behaviour.

In modern linguistic research, the study of phraseological units that denote the concept of "TIME" in
English is a relevant and promising area. Much attention is paid to the study of the structure, semantics and
pragmatics of phraseological units that denote certain concepts and their invariants in different languages.

The term phraseological unit is universal. Describing this definition, linguists have studied not only its
structural and semantic side, but also the peculiarities of functioning in different areas.

Phraseologial unit is "the general name of semantically related words and sentences, which, unlike similar
in form syntactic structures, are not produced in accordance with the general laws of choice and combination of
words in the organization of expression, and reproduced in language in a fixed ratio of semantic structure and of a
certain lexical and grammatical composition” [6, p. 559].

Depending on the structural-grammatical, functional-semantic and other linguistic properties of
phraseological units and methods of their research in modern phraseology, a different classification of
phraseological units is adopted.

The structural and grammatical nature of phraseological units is diverse and is manifested in the features of
the elements of the external form: structural organization, component composition, system of morphological
categories and forms of the analyzed phraseological units. Significant (verb, noun, adjective, pronoun) or
insignificant (prepositions, conjunctions, particles) parts of speech that stand out as components of phraseological
units, retaining the formal identity of the word, cease to be an autonomous nomination and lose the grammatical
properties of free speech, transforming individual elements of its former meaning in the elements of integral
phraseological meaning.

Since the purpose of our study is to analyze the structural features of phraseological units with the structure
of phrases, the basis is the grammatical and structural classification of V. Uzhchenko and D. Uzhchenko, who
distinguish the following categories of phraseological units, built on the model of phrases: noun; verbs; adverb;
adjective [5, p. 104-109]. By the method of continuous sampling from the texts of the English-language newspapers
"Financial Times" and "Wall Street Journal™ 120 English phraseologies with TIME components "hour, minute, time,
second, moment™ with the structure of phrases were selected. Consider in more detail the phraseological units from a
structural point of view.

Verbal phraseological units are understood as phraseological units, the core word of which is a verb. Verbal
phrases can have one dependent word (for example: time flies — vac zemumes, save time — zaowaoumu uac, as time
goes by — sk npoxooums uac, take time out — pobumu nepepsy ¢ po6omi) or a whole subjunctive phrase (for
example: turn back the hands of time — nosepruymu uac nazao, time heals all wounds — uac aixye sci panu, not have
a minute to call (one's) own — ne mamu ni xeununu, wob zamenegonyeamu, speak a mile a minute — posmosensimu 3
MUAbHOIO weuoKicmio, when you get a minute — xonu mamumeuwr xeununxy). Phraseologisms, which have one
dependent word in the structure, are more common among all verb phraseological inflections, respectively, a smaller
part are fixed compounds, which in their composition have a whole subordinate phrase.

Among the verb phraseological units we distinguish:

a) V + N, for example: buy time — ompumamu mumuacosuit nepenouunox, kill time — e6usamu uac, mark
time — msemu uac, mind the time — gpaxysamu uac,mepminu, Serve time — iobysamu mepmin;

b) V + postpositive: not detected,;

d) V + Prep. + N, for example: play for time — msenymu uac, caught in a time warp — sacmpsienymu 6
mumuacositi nagymuni, make up for lost time — sidwkodysamu empauenuii uac, time on (one’s) hands — 6azamo
811bHO20 Yacy;

f) V + Adj. + N, for example: give (one) a hard time — ycxkraonumu (komycw) scumms, having quite a time
— dobpe nposooumu uac, make good time — npasunvro posnopsodxcamucs wacom, do hard time — nompanumu oo
8 sI3HUYI.

Analysis of the actual material shows that verb models are the most numerous group of phraseological units
with a phrase structure (a total of 37 phraseological units, that is 31% of the sample).

Noun, or substantive phraseologisms are phraseological units that are functionally correlated with the noun.
The structure of noun phraseological units is often a stable connection of the core noun with an adjective or
preposition, for example: time after time — pa3z no pas, too much time on my hands — mamu 3anaomo 6acamo uacy, a
whale of a time — siominno nposecmu uac, banker’s hours — pobouuii oenw, eleventh hour — ocmannivi momenm,
lapse of time — npomiscox wacy. Ordinal numbers can also play the role of a dependent component in a core noun.

Noun phraseological units can be divided into the following subgroups:

a) N + N, for example: New York minute — & mums Hwio Hopka, payback time — nepiod oxynnocmi, one
minute to midnight — 3a xeununy 0o nisnoui, party time — uac eeceaumucsw, prime time — egipnuii uac;

b) N’s + N, for example: third time’s a charm — Koz mobume mpiiiyio;

c) N + prep + N, for example: time is of the essence — uac ne uexae, only a matter of time — npocmo
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numanns yacy, all in good time — ecoomy csiti uac, hell of a time — kyna uacy;

d) N + and + N, for example: time and a place — uac i micye, time and again — e oonozo paszy, time and
tide wait for no man — uac i npunue nixkozo ne uexaiome, time and time again — 3nosy i 3no8y;

e) A + N, for example: good times — xopowi uacu, bad time — nozani uacu, local time — micyesuii uac, high
old time — do6pe nposedenuii uac.

We also determine the presence in the sample of substantive phraseological units:

a) A + A: not detected,;

b) as + A + as + N: not detected;

c) A + N, for example: double time — nodsiiina onrama 3a nonaonopmosy poomy, geological time —
2eonoeiuna enoxa, hang time — uac, axuii epaseys nposooums 6 nogimpi npu cmpu6ky, sack time — vac 6ioxody 0o
cny (a total of 27 phrases, that is 23 % of the sample).

Adverbial phraseological units were also singled out among the investigated phraseological units with
TIME component. Adverbs include phraseological units that are functionally related to the adverb and are
represented by the following examples: in the nick of time — mouno ¢ cmpox, out of time — nosa uacom, in a second —
yepes cexyndy, dead on time — mouno eéuacno, for the time being — na nomounuit momenm uacy, in record time — ¢
pexoponutl uac, in the fullness of time — xoaucw, 3 uacom, time and again — nocmitino. Their share is only 44
phraseological units, that is 36% of the sample.

Adjectives, or adjective phraseological units, are phraseological units, which core component is an
adjective. Scientist M. Alefirenko emphasizes the importance of the fact that in the “process of formation and
functioning of adjective phrases there are complex interlevel interactions™ [1, p. 59]. Adjective phrases with TIME
component are represented by the following examples: after hours — repobouuii uac, witching hour — nisnii, last-
minute - recnoodisanui, this (very) minute — yiei orc xeununu, up-to-the-minute — axmyanvnui, ceixncuii. Analysis of
the material shows that adjective phraseological units with a temporal component make up the smallest part (only 12
phraseological units, that is 10% of the sample).

It is worth noting that almost all analyzed phraseological units have a subordinate type of syntactic
connection.

In structural terms, the scientist O. Smirnytsky divides phraseological units into single-vertex, double-
vertex and multi-vertex depending on the number of significant words. In the course of the research the
phraseological units with the TIME component hour, minute, time, second, moment was analyzed, applying the
structural classification of the scientist O. Smyrnytsky [4, p. 59].

Thus, single-vertex phraseological unit is a combination of function word with one full meaning, for
example: on time — suacno, out of time — noza uwacom. Function words, such as prepositions, conjunctions, or
articles, are used to form this type of phraseological units and are an integral feature of this type of phraseological
units. The following phraseological units with TIME component are singled out among single-vertex ones, for
example: : time off, on the hour, after hours, not for a minute, in a second, on time, up to the minute. The most
numerous group are single-verb phraseological units (only 25 phraseological units, that is 21% of the sample).

Double-vertex phraseological unit is a combination of two significant words with the function one, for
example: in the nick of time — mouno suacno, a whale of a time — siominno nposecmu uac. Double-vertex
phraseological units also include insignificant words, although there are units without insignificant words, for
example: save time — s3aowaoumu uac, spare time — gizonuii uac. The double-vertex phrases include the following
phrases with TIME componete as: : New York minute —s mums Hoto Hopxa, Wait a minute — sauexamu Xeunumxy,
bide time — wexamu cnywnozo momenmy, big time — nepwoxnacnuii, double time — noosiina onnama 3a
noHaonopmogy pobomy, equal time — nadaemuvcs 6e3xkowmosno kanduoamam 6i0 piznux napmiti, epyn (a total of 65
double-vertex phraseological units, tha is 54% of the sample).

Multi-vertex phraseological unit is a phrase with more than two stems, for example: too much time on one’s
hands — mamu 3anaomo 6azamo uacy, catch at a bad time — naibinvw nesionosionuii momenm, turn back the hands
of time — nosepnymu wac nazao, time heals all wounds — uac zikye eci panu, only time will tell — mizoxu uac
noxaoce. There are 30 units, that is 25%, of multi-vertex phraseological units.

Despite the fact that almost all compounds are similar in form stability and frequency of use, the
phraseological fund of the English language does not include all "single-vertex" combinations. Phraseologisms can
be considered only those that have signs of a constant context [3, p. 125-131].

Consider in more detail a selection of economic articles of German-language newspapers "Handelsblatt",
"Wirtschaftswoche", which revealed 120 phrases with temporal components Stunde, Minute, Zeit, Sekunde, Moment.
All phraseological units with a temporal component were studied and classified according to the structural-semantic
classification of scientists A. Iskoz and A, Lenkova, that is a fairly detailed classification of modern phraseology of
the German language [2, p. 24]. It is known in domestic and foreign linguistics as a traditional structural-semantic,
according to which the phraseological units of the German language are divided into the following groups: pair
words, idioms, winged expressions and proverbs.

Pair words (Wortpaare) mean fixed phrases consisting of two words. It is in German that paired words are
common and characterized as phraseological combinations. Both words refer to this kind of combination, to the
same part of speech, for example: Stunde um Stunde — 200una 3a 2oounoro (noun), die Stunde Null — zoduna nyrw
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(noun), die Stunde der Wahrheit — 2oouna icmunu (noun). In their structure they are very different from other
groups of phraseological units. The conjunction und is presented more often for the conjunction of paired words, but
such conjunctions were not found in our study. But in our sample there are even words with prepositions, for
example: eine Stunde vor Abflug — 3a 200uny 0o sunvomy.

Paired word combinations are phraseologies with a holistic meaning that arise as a result of semantic
transformation of consonant combinations, include two homogeneous words and are connected by conjunctions und,
oder, weder ... noch. The semantic integrity of paired conjunctions is due to the following reasons: the unity of the
image in metaphorical paired combinations; relative to the same or close concept (for relative or thematically similar
components) or relative to a generic concept of a higher order (for components of antonyms).

For paired combinations of modern German, a fairly typical structure is a combination of noun
components. Characteristic morphological features are the absence of an article and the omission of inflection, for
example: fiir kurze Zeit — nenadoseo, vor kurzer Zeit — nedasno, seit kurzer Zeit — ¢ionedasna, seit einiger Zeit — 3
desixozo uacy, zur rechten Zeit — euacno. In paired combinations semantic integrity is maintained not only by
semantic but also by phonetic means, with the most significant emphasis, rhyme, and growth of components. Paired
word combinations make up the smallest number of all selected phraseological units, namely 24 inversions, that is
20% of the sample.

Idioms (Idiome) form the largest group of fixed combinations in German phraseology in general and are
characterized by immutability, imagery, and rethinking. In idioms, the sum of components’ meaning does not
correspond to the general meaning of expression, for example: auf der Bdrenhaut liegen — in direct meaning means
«iedicamu Ha eeoMediciii wikypiy, nedaprosamu. The German language is very rich in idioms, but with TIME
component the smallest number of idioms in the economic literature was singled out, for example: es ist Zeit —
nopa, (es ist) hochste Zeit — oasno nopa, das hat Zeit — Hikyou nocniwiamu, sich Zeit lassen — ne nocniwiamu.
Among all the studied idioms, 6 phraseologies were identified, that is 5% of the sample.

Winged words are special kind of fixed phrases in German language. They include aphorisms, statements,
quotes, epigrams, statements of writers, scientists, politicians, artists. The authorship of certain expressions is lost
over time, but the most winged words continue to exist in the language. Ancient mythology is very rich in winged
expressions, among which there are also somatic expressions, superstitions that have survived among the people and
are reflected in folklore, folk tales, and winged words from history and philosophy, which usually have their
authors. Biblical and ancient winged expressions were not found in the process of phraseological units with a
temporal component in economic texts of mentioned sources investigation.

Winged expressions among the investigated texts are a small part, here is an illustrative material: Die
Kunst, Zeit zu haben, ist auch eine Kunst. — Mucmeymeso mamu uac — ye maxoxc mucmeymeo., Geld kann man
wiedergewinnen — nicht jedoch die Zeit. — I'powi mooicna sionosumu — ane ne uac (only 11 winged expressions,
that is 9% of the total sample).

Proverbs in a generalized form, that states the properties of people and phenomena, give them an
assessment or attribute the course of action: a) properties, for example: Alles zu seiner Zeit — ece y csiti uac, b)
assessment, for example: Es ist hochste Zeit! — Hacmas uac!; ) orders, for example: Moment mal! — 3auexaiime!,
Einen Moment bitte! — Ooun momenm, 6yow nacxa!

Proverbs are generated by oral creativity or are borrowed from certain literary sources, losing touch with
those sources. In any case, they summarize the experience of the people, derived from their social practice.
Although the main field of proverbs’ functioning is everyday speech, they are also used in the style of fiction and
journalism, as well as sometimes in the economic sphere, for example: Zeit heilt alle Wunden - Yac szyinoce sci
panu; Zaudern ist der Dieb der Zeit - 3eonixanus - ye 31001t uacy, Geduld und Zeit vermégen mehr als Gewalt und
Wut - Tepninns i wac cunvniwi, nisie nacunscmso i enis. In our sample proverbs make up 26 phraseological units, or
22% of the sample.

Our sample was represented by a number of phraseological units that do not fall under the classification of
linguists A. Iskoz and A. Lenkova. Among them are phraseological phrases that have the following constructions:
adjective + noun, for example: die vorgeriickte Stunde — nisus 2o0una, die festgesetzte Stunde — naznauena 200una;
noun + verb, for example: einen Moment warten — nouexamu xeununxy; as well as those consisting of a combination
of several words, for example: im Bruchteil einer Sekunde — ¢ ooni cexynou, die Stunde der Rache — zoouna
nomemu, as well as those consisting of an article and one complex word (Komposita), for example: die Sternstunde
— genukuti momenm, die Ruhestunde — 2oouna sionouunxy, die Amtsstunden — poboui 2oounu. Phraseological units,
which have a diverse structure, accounted for the largest share among the studied units, namely 53 inversions, that is
44% of the sample.

Conclusions. Thus, we analyzed phraseological units with a temporal component in English and German in
terms of structure based on economic texts. It was found that among English phraseological units with a time
component, the largest group of phraseological units is formed according to the phrase model consists of adverbs
and two-vertex, the smallest — adjective and one-vertex conjunctions. In German language we have discovered a
large number of phraseological units that do not fall under the classification of linguists A. Iskoz and A. Lenkova.

Prospects of further research. Further detailed research should be carried out to investigate the semantic feetures
of phraseological units of English, German and Ukrainian languages with TIME component in economic texts.
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